 

ORAÇÃO NOSSA

ORACIÓN NUESTRA
Senhor, ensina-nos:
Señor, enseñanos:
A orar sem esquecer o trabalho;

A orar sin olvidar el trabajo;
A dar sem olhar a quem;

A dar sin mirar a quien;

A servir sem perguntar até quando;
A servir sin preguntar hasta cuando;

A sofrer sem magoar seja a quem for;
A sufrir sin amargura sea a quien fuera;

A progredir sem perder a simplicidade;
A progresar sin perder la simplicidad;

A semear o bem sem pensar nos resultados;
A sembrar el bien sin pensar en los resultados;

A desculpar sem condições;
A disculpar sin condiciones;

A marchar para frente sem contar os obstáculos;
A marchar para el frente sin contar los obstáculos;

A ver sem malícia;
A ver sin malicia;

A escutar sem corromper os assuntos;
A escuchar sin corromper los asuntos;

A falar sem ferir;
A hablar sin herir;

A compreender o próximo sem exigir entendimento;
A comprender al prójimo sin exigir entendimiento;

A respeitar os semelhantes, sem reclamar consideração;
A respetar a los semejantes, sin reclamar consideración;
A dar o melhor de nós, além da execução do próprio dever, sem cobrar taxa de reconhecimento.
A dar lo mejor de nosotros, más allá de la ejecución del propio deber, sin cobrar ninguna tasa de reconocimiento.
Senhor, fortalece em nós a paciência para com as dificuldades dos outros, assim como precisamos da paciência dos outros para com as nossas dificuldades.
Señor, fortalece en nosotros la paciencia para con las dificultades de los otros, así como necesitamos de la paciencia de los otros para con nuestras dificultades.
Ajuda-nos, sobretudo, a reconhecer que a nossa felicidade mais alta será invariavelmente, aquela de cumprir-te os desígnios onde e como queiras, hoje, agora e sempre.
Ayúdanos, sobre todo, a reconocer que nuestra felicidad más alta será invariablemente, aquella de cumplirte los designios dónde y cómo quieras, hoy, ahora y siempre.
Emmanuel-Francisco Cândido Xavier.
POEMA HINDU
POEMA HINDÚ
É maravilhoso Senhor
Es maravilloso Señor
Ter meus braços perfeitos
Tener mis brazos perfectos
Quando há tantos mutilados
Cuando hay tantos mutilados
Meus olhos perfeitos
Mis ojos perfectos
Quando tantos não têm luz
Cuando tantos no tienen luz
Minha voz que canta
Mí voz que canta
Quando outras emudeceram
Cuando otras enmudecen
Minhas mãos que trabalham
Mis manos que trabajan
Quando tantas mendigam
Cuando tantas mendigan
É maravilhoso voltar à casa
Es maravilloso volver a casa
Quando tantos não têm casa para voltar
Cuando tantos no tienen casa para volver

É bom sorrir, amar, sonhar, viver
Es bueno sonreír, amar, soñar, vivir

Quando há tantos que choram, odeiam,
revolvem pesadelos e morrem antes de nascer
Cuando hay tantos que lloran, odian,

Se mueven entre pesadillas y mueren antes de nacer
É maravilhoso ter um Deus para crer
Es maravilloso tener un Dios para creer

Quando quantos não possuem o lenitivo de uma crença
Cuando cuantos no poseen el alivio de una creencia

É maravilhoso Senhor
Es maravilloso Señor
É maravilhoso, sobretudo
Es maravilloso, sobre todo
Ter tão pouco a pedir
Tener tan poco que pedir
E tanto a agradecer.
Y tanto que agradecer.
Autor desconhecido.

CONFIA SEMPRE
CONFÍA SIEMPRE
Não percas a tua fé entre as sombras do mundo.
No pierdas tú fe entre las sombras del mundo.

Ainda que os teus pés estejam sangrando, segue para sempre,
erguendo-a por luz celeste, acima de ti mesmo.
Aunque tus pies estén sangrando, sigue para siempre,
Irguiendo la confianza por luz celeste, por encima de ti mismo.
Crê e trabalha.
Cree y trabaja.
Esforça-te no bem e espera com paciência.
Esfuerzate en el bien y espera con paciencia.

Tudo passa e tudo se renova na Terra, mas o que vem do céu permancerá.
Todo pasa y todo se renueva en la Tierra, pero lo que viene del cielo permanecerá.
De todos os infelizes, os mais desditosos são os que perderam a confiança em Deus e, em si mesmos, porque o maior infortúnio é sofrer a privação da fé e prosseguir vivendo.
De todos los infelices, los más desdichados son los que perdieron la confianza en Dios y en sí mismos, porque el mayor infortunio es sufrir la privación de la fe y proseguir viviendo.
Eleva, pois, o teu olhar e caminha.
Eleva, pues, tú mirada y camina.

Luta e serve. Aprende e adianta-te.
Lucha y sirve. Aprende y adelántate.
Brilha a alvorada além da noite.
Brilla la alborada más allá de la noche.

Hoje, é possível que a tempestade te amarfanhe o coração e te atormente o ideal, aguilhoando-te com a aflição ou ameaçando-te com a morte.
Hoy, es posible que la tempestad te maltrate el corazón y te atormente el ideal, aguijoneándote con la aflicción o amenazándote con la muerte. 

Não te esqueça, porém, de que amanhã será outro dia.
No te olvides, sin embargo, de que mañana será otro día.
Mensagem do Espírito Meimei, psicografada pelo médium Francisco Cândido Xavier - Brasil.
Mensaje del Espíritu Meimei, psicografiado por el médium Francisco Cándido Xavier - Brasil

A CONTA E O TEMPO
LA CUENTA Y EL TIEMPO

Deus pede estrita conta do meu tempo,
Dios pide una estricta cuenta de mí tiempo, 
E eu vou, do meu tempo, dar-lhe conta;
Y yo voy, de mí tiempo, a darle cuenta; 
Para dar minha conta feita a tempo,
Para dar mí cuenta hecha a tiempo, 
O tempo foi me dado, e não fiz conta.
El tiempo me fue dado, y no hice nada.

Mas, como dar, sem tempo, tanta conta,
Pero, ¿cómo dar, sin tiempo, tanta cuenta, 
Eu que gastei sem conta, tanto tempo?
¿Yo que gasté sin cuenta, tanto tiempo? 
Não quis, sobrando tempo, fazer conta,
No quise, sobrando tiempo, hacer cuentas, 
Hoje quero dar conta, e não tenho tempo.
Hoy quiero dar cuenta, y no tengo tiempo. 

Ó vós, que tendes tempo sem ter conta,
Oh vosotros, que tenéis tiempo sin tener cuenta, 
Não gasteis vosso tempo em passatempo.
No gastéis vuestro tiempo en pasatiempos. 
Cuidar, enquanto é tempo, em vossa conta.
1. Cuidar, en cuanto hay tiempo, en vuestras cuentas.
Pois aqueles que, sem conta, gastam tempo,
Pues aquellos que, sin cuenta, gastan tiempo, 
Quando tempo chegar de prestar conta,
Cuando el tiempo llegue a prestar cuentas, 
Chorarão, como eu, o não ter tempo.
Llorarán, como yo, al no tener tiempo. 

Laurindo Rabelo
Laurindo Rabelo
 

DEZ MANEIRAS DE AMAR A NÓS MESMOS
DIEZ MANERAS DE AMARNOS A NOSOTROS MISMOS
 

1 - Disciplinar os próprios impulsos.
1 – Disciplinar los propios impulsos.
2 - Trabalhar, cada dia, produzindo o melhor que pudermos.
2 – Trabajar, cada día, produciendo lo mejor que podemos.
3 - Atender aos bons conselhos que traçamos para os outros.
3 – Atender los buenos consejos que trazamos para los otros.
4 - Aceitar sem revolta a crítica e a reprovação.
4 – Aceptar sin rebeldía la crítica y la reprobación.
5 - Esquecer as faltas alheias sem desculpar as nossas.
5 – Olvidar las faltas ajenas sin disculpar las nuestras.
6 - Evitar as conversações inúteis.
6- Evitar las conversaciones inútiles.
7 - Receber no sofrimento o processo de nossa educação.
7 – Recibir en el sufrimiento el proceso de nuestra educación.
8 - Calar diante da ofensa, retribuindo o mal com o bem.
8 – Callar delante de la ofensa, retribuyendo el mal con el bien.
9 - Ajudar a todos, sem exigir qualquer  pagamento de gratidão.
9 – Ayudar a todos, sin exigir cualquier pago de gratitud.
10 - Repetir as lições edificantes, tantas vezes quantas se fizerem necessárias, perseverando no aperfeiçoamento de nós mesmos sem desanimar e colocando-nos a serviço do Divino Mestre, hoje e sempre.
10 – Repetir las lecciones edificantes, tantas veces cuantas hicieran necesarias, perseverando en el perfeccionamiento de nosotros mismos sin desanimar y colocarnos a servicio del Divino Maestro, hoy y siempre.
André Luiz-Espírito
André Luiz-Espíritu
 (Do livro Paz e Renovação, F.C.Xavier)
(Del libro Paz y Renovación, F. C. Xavier)
SAÚDE E EQUILÍBRIO
SALUD Y EQUILIBRIO
Para garantir saúde e equilíbrio, prometa a você mesmo:
Para garantizar salud y equilibrio, prométase a sí mismo:
1. - Colocar-se sob os desígnios de Deus, cada dia, através da oração, e sustentar a consciência tranqüila, preservando-se contra idéias de culpa.
1. – Colocarse bajo los designios de Dios, cada día, a través de la oración, y sustentar la conciencia tranquila, preservándose contra ideas de culpa.
2. - Dar o melhor de si mesmo no que esteja fazendo.
2. – Dar lo mejor de sí mismo en lo que esté haciendo.
3. - Manter coração e mente, atitude e palavra, atos e modos na inspiração constante do bem.
3. – Mantener corazón y mente, actitud y palabra, actos y modos en la inspiración constante del bien.
4. - Servir desinteressadamente aos semelhantes, quanto esteja ao alcance de suas forças.
4. – Servir desinteresadamente a los semejantes, cuanto esté al alcance de sus fuerzas.
5. - Regozijar-se com a felicidade do próximo.
5. – Regozijarse con la felicidad del prójimo.
6. - Esquecer conversações e opiniões de caráter negativo que haja lido e escutado.
6. – Olvidar conversaciones y opiniones de carácter negativo que haya leído o escuchado.
7. - Acrescentar pelo menos um pouco mais de alegria e esperança em toda a pessoa com quem estiver em contacto.
7. – Aumentar por lo menos un poco más de alegría y esperanza en todas las personas con quien estuviese en contacto.
8. - Admirar as qualidades nobres daqueles com quem conviva, estimulando-os a desenvolvê-las.
8. – Admirar las cualidades nobles de aquellos con quien conviva, estimulándolos a desenvolverlas.
9. - Olvidar motivos de queixa, sejam quais forem.
9. – Olvidar motivos de queja, sean cuales fueran.

10. - Viver trabalhando e estudando, agindo e construindo, no próprio burilamento e na própria corrigenda, de tal modo que não se veja capaz de encontrar as falhas prováveis e os erros possíveis dos outros.
10. – Vivir trabajando y estudiando, obrando y construyendo, en el propio perfeccionamiento y en la propia corrección, de tal modo que no se vea capaz de encontrar los fallos probables y los errores posibles de los otros.
André Luiz-Espírito. Mensagem psicografada pelo médium Francisco Cândido Xavier-Brasil
André Luiz-Espíritu. Mensaje psicografiado por el médium Francisco Cándido Xavier-Brasil
EDUCAÇÃO
EDUCACIÓN
Educa a terra e terás o pão farto.
Educa la tierra y tendrás el pan suficiente.
Educa a árvore e recolherás a benção do fruto.
Educa el árbol y recogerás la bendición del fruto.
Educa o minério e obterás a utilidade de alto preço.
Educa el mineral y obtendrás la utilidad de un alto precio.
Educa a argila e plasmarás o vaso nobre.
Educa la arcilla y plasmarás un jarrón noble.
-0-

Educa a inteligência e atingirás a sabedoria.
Educa la inteligencia y alcanzarás la sabiduría.
Educa as mãos e acentuarás a competência.
Educa las manos y acentuarás la competencia.
Educa a palavra e colherás simpatia e cooperação.
Educa la palabra y cogerás simpatía y cooperación.
Educa o pensamento e conquistarás a ti mesmo.
Educa el pensamiento y te conquistarás a ti mismo.
-0-

Sem o alfabeto anoitece no espírito.
Sin el alfabeto anochece en el espíritu.
Sem o livro falece a cultura.
Sin el libro fallece la cultura.

Sem o mérito da lição a vida seria animalidade.
Sin el mérito de la lección la vida sería animalizada.
Sem a experiência e a abnegação dos que ensinam, o homem não romperia as faixas da infância.
Sin la experiencia y la abnegación de los que enseñan, el hombre no rompería las fajas de la infancia.
-0-

Em toda parte, vemos a ação da Providência Divina no aprimoramento da Alma Humana.
En todas partes, vemos la acción de la Providencia Divina en el perfeccionamiento del Alma Humana.
Aqui, é o amor que edifica.
Aquí, es el amor lo que edifica.

Além, é o trabalho que aperfeiçoa.
Más allá, es el trabajo el que perfecciona.

Mais adiante é a dor que regenera.
Más adelante es el dolor que regenera.

Meus amigos, a terra é a nossa escola milenária e sublime.
Mis amigos, la tierra es nuestra escuela milenaria y sublime.

-0-

Jesus é o nosso Divino Mestre.
Jesús es nuestro Divino Maestro.

O Espiritismo, sobretudo, é obra de educação.
El Espiritismo, sobre todo, es obra de educación.
Façamos, pois, da educação com o Cristo o culto de nossa vida, para que a nossa vida possa educar-se para educar com o Senhor, hoje e sempre.
Hagamos, pues, de la educación con el Cristo el culto de nuestra vida, para que nuestra vida pueda educarse para educar con el Señor, hoy y siempre.

Emmanuel – Espírito. Mensagem Psicografada pelo Médium Francisco Cândido Xavier – Brasil
Emmanuel – Espíritu. Mensaje Psicografiado por el Médium Francisco Cándido Xavier - Brasil
VALOR DE UM SORRISO
VALOR DE UNA SONRISA
Não custa nada e rende muito.
No cuesta nada y rinde mucho.

Enriquece quem o recebe, sem empobrecer quem o dá.
Enriquece quien lo recibe, sin empobrecer quien lo da.

Dura somente um instante, mas seus efeitos perduram para sempre.
Dura solamente un instante, pero sus efectos perduran para siempre.

Ninguém é tão rico que dele não precise.
Nadie es tan rico que de el no necesite.
Ninguém é tão pobre que não o possa dar a todos.
Nadie es tan pobre que no lo pueda dar a todos.

Leva felicidade a todos e a toda parte.
Llevar felicidad a todos y a todas partes.

É o símbolo da amizade, da boa vontade. É alento para os desanimados; repouso para os cansados; raio de sol para os tristes; ressurreição para os desesperados.
Es el símbolo de la amistad, de la buena voluntad. Es aliento para los desanimados; reposó para los cansados; rayo de sol para los tristes; resurrección para los desesperados.
Não se compra e nem se empresta.
No se compra y no se presta.

Nenhuma moeda do mundo pode pagar o seu valor.
Ninguna moneda del mundo puede pagar su valor.

Não há ninguém que precise tanto de um sorriso como aquele que não sabe mais sorrir.
No hay nadie que necesite tanto de una sonrisa como aquel que no sabe sonreír más.
Mensagem estraída do Livro “Mensagens de Saúde Espiritual “de Wilson Garcia.”
Mensaje extraído del Libro “Mensajes de Salud Espiritual “de Wilson García.”
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